
 
 

Mittwoch, 19. März 2025 — י״ט אדר תשפ״ה 
Wajakhel — Vierte Alija  

 

וּ  עֲשׂ֨ ת כָל וַיַּ ר יְרִיעֹ֑ שֶׂ ן עֶ֣ ֖ כָּ שְׁ לָאכָה֛ אֶת־הַמִּ י הַמְּ ֧ עֹשֵׂ ב בְּ ־חֲכַם־לֵ֜
ב  ֖ ה חֹשֵׁ ֥ רֻבִ֛ים מַעֲשֵׂ י כְּ נִ֔ עַת שָׁ מָן֙ וְתוֹלַ֣ ר וּתְכֵ֤לֶת וְאַרְגָּ זָ֗ שׁ מָשְׁ ֣ שֵׁ

ם׃ ה אֹתָֽ ֥  עָשָׂ

36:8  

Und es verfertigten alle Kunstverständigen unter 
den Arbeitern das Mischkan aus zehn Teppichen 
von gezwirntem Gewebe, himmelblauer, 
purpurfarbener und karmesinroter Wolle, mit 
Cherubim nach Kunstweberarbeit machte man 
sie.  

 

רֶךְ  ה  אֹ֜ אַמָּ֔ ֽ ע בָּ ֣ ה וְרֹחַ֙ב֙ אַרְבַּ אַמָּ֔ ֽ רִים֙ בָּ מֹנֶה֤ וְעֶשְׂ ת שְׁ אַחַ֗ ה הָֽ הַיְרִיעָ֣
ת׃ ת לְכָל־הַיְרִיעֹֽ ה אַחַ֖ ֥ ת מִדָּ  הַיְרִיעָה֖ הָאֶחָ֑

9  

Die Länge eines Teppichs war achtundzwanzig 
Ellen und die Breite eines Teppichs vier Ellen; 
ein einheitliches Maß hatten alle Teppiche.  

 

ר  ֔ שׁ יְרִיעֹת֙ חִבַּ ת וְחָמֵ֤ ת אֶל־אֶחָ֑ ת אַחַ֖ שׁ הַיְרִיעֹ֔ ר֙ אֶת־חֲמֵ֣ וַיְחַבֵּ
ת׃ ת אֶל־אֶחָֽ  אַחַ֖

10  

Man heftete fünf Teppiche aneinander und 
wiederum fünf Teppiche aneinander.  

 

עַשׂ  רֶת וַיַּ֜ ֑ חְבָּ מַּ צָ֖ה בַּ ת מִקָּ אֶחָ֔ ת הַיְרִיעָה֙ הָֽ פַ֤ לֶת עַ֣ל שְׂ כֵ֗ ת תְּ לְאֹ֣ לֻֽ
נִֽית׃ ֵ רֶת הַשּׁ ֖ חְבֶּ מַּ ה בַּ יצוֹנָ֔ ֣ ה הַקִּ ת הַיְרִיעָ֔ פַ֣ שְׂ ה֙ בִּ ן עָשָׂ ֤  כֵּ

11  

Dann brachte man himmelblaue Schleifen am 
Saum des einen Teppichs — am Ende der 
Teppichverbindung — an, und ebenso machte 
man es am Saum des äußersten Teppichs der 
anderen Teppichverbindung.  

 

 

 

  



ה הָאֶחָת֒  יְרִיעָ֣ ה֮ בַּ ת עָשָׂ ים לֻלָאֹ֗ ֣ ִ ה֙ חֲמִשּׁ ת עָשָׂ ים לֻלָאֹ֗ ֣ ִ וַחֲמִשּׁ
ת  ת אַחַ֖ לָאֹ֔ ֣ ילתֹ֙ הַלֻּ נִ֑ית מַקְבִּ ֵ רֶת הַשּׁ ֣ חְבֶּ מַּ ר בַּ ֖ ה אֲשֶׁ קְצֵ֣ה הַיְרִיעָ֔ בִּ

ת׃  אֶל־אֶחָֽ

12  

Fünfzig Schleifen brachte man an dem einen 
Teppich an, und fünfzig Schleifen brachte man 
am Rand des Teppichs der anderen 
Teppichverbindung an, sodass die Schleifen 
einander gegenüber waren.  

 

ת אֶל־אַחַת֙  ת אַחַ֤ ר אֶת־הַיְרִעֹ֜ ב וַיְחַבֵּ֨ י זָהָ֑ ים קַרְסֵ֣ ֖ ִ עַשׂ חֲמִשּׁ וַיַּ֕
ד׃ ן אֶחָֽ ֖ כָּ שְׁ י הַמִּ יְהִ֥ ים וַֽ רָסִ֔ קְּ  בַּ

13  

Dann fertigte man fünfzig goldene Spangen an 
und fügte die Teppiche mittels der Spangen 
aneinander, sodass das Mischkan ein Ganzes 
wurde.  

 

עַשׂ֙  ת וַיַּ֙ ים יְרִיעֹ֣ הֶל עִזִּ֔ ן לְאֹ֖ ֑ כָּ שְׁ ה עַל־הַמִּ רֵ֥ י־עֶשְׂ ֽ תֵּ ת עַשְׁ  יְרִיעֹ֖
ה ֥ ם׃ עָשָׂ  אֹתָֽ

14  

Dann machte man Teppiche aus Ziegenhaar zu 
einem Zelt über dem Mischkan; elf solcher 
Teppiche machte man.  

 

חַב  וֹת רֹ֖ ֣ע אַמּ֔ ה וְאַרְבַּ אַמָּ֔ ֽ ים֙ בָּ לֹשִׁ ת שְׁ ה הָאַחַ֗ רֶךְ הַיְרִיעָ֣ אֹ֜
ה  רֵ֖ י עֶשְׂ ֥ תֵּ ת לְעַשְׁ ה אַחַ֔ ֣ ת מִדָּ ה הָאֶחָ֑ ת׃הַיְרִיעָ֣  יְרִיעֹֽ

15  

Die Länge eines Teppichs war dreißig Ellen, und 
vier Ellen die Breite eines Teppichs; ein 
einheitliches Maß hatten die elf Teppiche.  

 

 

 

  



ד׃ ת לְבָֽ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ֥ ת לְבָ֑ד וְאֶת־שֵׁ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ר֛ אֶת־חֲמֵ֥   16 וַיְחַבֵּ

Fünf von diesen Teppichen heftete man getrennt 
zusammen und ebenso sechs Teppiche getrennt.  

 

רֶת  ֑ חְבָּ מַּ יצֹנָה֖ בַּ ה הַקִּ ת הַיְרִיעָ֔ פַ֣ ל שְׂ ים עַ֚ ִ֗ ת חֲמִשּׁ לָאֹ֣ עַשׂ לֻֽ וַיַּ֜
ית׃ נִֽ ֵ רֶת הַשּׁ ה הַחֹבֶ֖ ת הַיְרִיעָ֔ פַ֣ ה֙ עַל־שְׂ ת עָשָׂ ים לֻלָאֹ֗ ֣ ִ  וַחֲמִשּׁ

17  

Dann brachte man fünfzig Schleifen am Saum 
des äußersten Teppichs der Teppichverbindung 
an, und fünfzig Schleifen brachte man am Saum 
des Teppichs der anderen Teppichverbindung 
an.  

 

ת  הֶל לִהְיֹ֥ ֥ר אֶת־הָאֹ֖ ים לְחַבֵּ ֑ ִ ת חֲמִשּׁ שֶׁ י נְחֹ֖ עַ֛שׂ קַרְסֵ֥ ד׃וַיַּ   18 אֶחָֽ

Dann machte man fünfzig kupferne Spangen, um 
das Zelt zusammenzufügen, sodass es ein 
Ganzes wurde.  

 

ים  ֖ חָשִׁ ת תְּ ים וּמִכְסֵ֛ה עֹרֹ֥ מִ֑ ים מְאָדָּ ת אֵלִ֖ הֶל עֹרֹ֥ ֤עַשׂ מִכְסֶה֙ לָאֹ֔ וַיַּ
עְלָה׃  מִלְמָֽ

19  

Auch machte man eine Decke für das Zelt aus 
roten Widderfellen, und darüber eine Decke aus 
Tachaschfellen.  

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

19. Tag  

Kap. 90 ― Ende 96  

  לחודש ט”י יום
  ו”צ פרק סוף ― ’צ פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 

 
 

Diese Webseite sollte nur an einem Ort verwendet werden, an 
dem Limud ha-Torah erlaubt ist. 
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Wollen auch Sie das Projekt »Orot« finanziell unterstützen?  
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 לזכות הילדה 
  נתן ותמי־אל בת איילת

  משפחתה כל עםלברכה והצלחה 

 
  משפחת לזכות

  מלייבזלמן הלוי ותמר חוה 
  לברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם

 
 

 

  



  לעילוי נשמת
  ז״לזלפה  תב אמא | ז״ל ציביהבן  משה

  ז״ל רחל תב ליזה
 ז״ל חנהבן  מישה דמקרי מיכאל

  פרוזה שירה פירה תב ז״ל רפאלה מיכל
  ז״ל לאה תב שרה

  ז״ל יעלבן  חננאל
  ז״ל אורלי האולגבן  מיכאל | ז״ל סתראבן  נריה

  ז״לשרה  תב ליזה | ז״לבחמל בן  הלוי זלמן
  לאהרמי בן  ידמקר ז״ל רחמין | ז״ל זולאיבן  אליהו
  ז״ל דבורהבן  פנחס | ז״ל בלוריהבן  דוד

  דבורה תז״ל ב ליאל נהד
  ז״ליעקב בת  ציפורה (סוניא) | ז״ל עמנואלבן  יאיר

  ז״לישועה בן יעקב 
  ז״ל ברוכהבן  וריק׳ז | ז״ל ברוכהבן  אמנון

  ז״ל שלמה בן דוד וחמי מורי
  תנצב״ה

In liebevollem Andenken an  

Joseph ben Pessach sel. A.  

Eda bat Jehoschua sel. A.  

  תנצב״ה
 

 

 

  


